
;J\[ISEL IL-KLIE1\J 
(Jorbot ma' .. Lelj,en il-Malti" (}1iadd 178-175, pp. 91-92) 

[(0 LA: "The 1-1adybird'·. Dessoulavy janseb Ii I-kelma Maltija, 
gnandha x'tagsam mal-kema Gnarbija hila "which iR 
rather a hedgehog". Barbera jatlReb Ii hi mqassra mit­
Taljan coccinella. Fis-sew, iml11a, iI-kelma Maltija hi 
taqtSira ta' Nico'la. Mat-taqbila r.at-tfaJ tagnna "Kola. 
Kola l11u1' I-iskola" qa,bbel I-IR(pIli "Cola, Cola. vatteni 
alIa scuola" (Catania). Skond Giacomo De Gregorio fit­
tmien volum ta' Studii Glot,tologici Italiani (pag. 99) 
"Santo Nicola". asello (Noto), gallinetta clella, M.aclon­
na (Palermo), vola, vola, Sant.o Nicola. invocazione Pa­
lermitana della coccinella. sept-em punctata. Raffigurata 
in San Nicola la cocci nella e la protettl'ice dei bambini." 

JUII{RUMBAJSA: "A tumble 'over heads (Falzon); a sommer­
sault." Des80ulavy ma jagntihiex uBarbeJ'a jatlseb Ii 
hi tahsira tal-frasi Gnarbija "kabkaba bil'-ra's"-capi­
tombolare colla testa in gill (! !). 1mma ghan-nisel "ew­
wa qabbel I-Gnarbi km'bas "cnlbuter, renvel'ser"; taka1'­
bas "fare la culbute"; takm-basa "crilbute. degrln­
gole" (Beaussier). Tidher Ii I-kelma Maltija mhix nlief 
tibdila fonetika tad-diminutiv kU'I'b!l,iSf{. 

SA FA' : To become, to be reduced to the state of (poverty etc.). 
Miktuba nazin bil-gn. fl-anhal' minn Caruana 11 Falzon, 
Ii mxew fuq Vassalli. NiseI dil-kelma hawwad IiI Des­
soulav),. Barbera giebha mill-Gnarbi safagh "battere, 
dare un colpo, pigliare uno pei capelli e tirarlo con for­
za." 1mma mal-verb Malti qabbell-Gnarbi ta' I-Affrika 
ta' Fuq safa, (L-s hija s-socl tal-Gnarbi) "etre termine, 
consomme.,. affaire. Pervenir. arrivel' a" (Beaussier). 
Fil-Malti gnandna wkoll iI-verb baqa/ Ii niktbuh bit­
tielet radlkali gn g-tlalkemm fil-Gharbi t-tielet rfidikali 
hija i. . 

J{A W(}HEG (jew qawg'heg) : Dal-verb jinstema' l-aktar fit-tieni 
sura f'sens riflessiv u jfisser "to writhe, to roll up one's 
8eI£". Barbera jonrog dal~verb mill-G:barbi kiix "to be 
active". Imma das-sens jitbiegned nafna mill-"Malti u, 



u. 
tal'ga', iI-verb Gtlal'bi huwa UloMi waqt Ii I-Malti huwa 
kwadri litteru. Def'lsoulavy jaghti I-Gnarbi kag'hJw::c "to 
wriggle", kelma, Ii kif jgnidiina hu. sal' jafha minn 
zewg Tunezini. F'Beaussier insibu l-kelma 7wgtiqux Ii 
. tfissel" tortll, un homme, a.rbre. Qabbel ukoll I-Gnarbi 
qagna;r "to fold" (Hava), mnejn narget is-sura Maltija. 
biz-zieda ta' w bnala tieni radikali Ii gnamlitu kwadri­
litteri fil-Malti. Ezempju ietl0r ta' verb trilitteru fil­
Gnarbi u kwadrilitteru fil-Malti hu khatal Ii tfisser "to 
deceive. to lay in wait for (a prey)" Ii fil-Malti jsir 
'lia1Dtel. 

RESA Q: Stumme fil-ktieb tie gnu "Maltesische Studien" (p. 
109) igib iI-verb Maiti mill-Gnarbi rasakh "to bring to 
a !Standstill" (Dozy). Dessoulavy janseb Ii mhux hlief 
varjanti tal-passiv Gnarbi ruziq "to receive". Imma fo­
netikament fil-Maiti I-forma pass iva Gnarbija kienet is­
Air rozoq, btlal hotof minn 'hataf, u tioloq minn n.alaq. 
Imbarra dan. iz-z Gnarbija bejn zewg vokali kienet 1z­
zomm l-istess noss til-Malti u mhux is sir s. Barbera jfis­
sel" il-kelma atljar bnala varjanti tal-Gnarbi lasiq (radi­
daki g hija sod), "to stick, to glue to" (Hava). Mal­
Malta 1'esaq qabbell-Gharbi rasa,gh (s hija sod) "to stick. 
to adhere to" (Hava) "porter un coup de lance au point 
d'en faire entrer Ie fer dans Ie corps" (Kazimirski) 
mnejn tidher Ii narget it-tifsira Maltija "to draw near. 
to approach". Mal-verb Malti re8saq "to bring together, 
to bring near" qabbel I-Gnarbi ra88agh, it-tieni sura ta' 
l-istess verb Gnarbi "appliquer, adapter, aiuster. 
joindre f l'un a l' autre. Ranger, arranger" (Kazimirski). 
G-nall-bdil tal-Gnarbi qh fi q fil-Malti qabbel gh f'''xagh­
laq", M. caqlaq; Gn. wusgh; M, wiAq; u Gn. samgh, 
M. xeraCf. 

RREJI([T: Kelma Ii ma tinsabx fid-dizzjunarji; imma mxerrda 
nafna, l-aktal' Gnawdex, u tingnad gnal kull kliem in­
kella tag'liwig jew lognob ta' kliem Ii wiehed ma jistax 
jifhmu. "Titnaddet biI-brejku" gnalhekk ifis8er "tgnid 
xi kliem Ii tifhmu int bisA u mhux dak Ii jisimghek." 
TkolIi nghid Ii dil-kelma brejku, mhix hIief taqsira ta' 
ebrajku., I.Jhudi. I.J-i,storja tgnarrafna Ii Malta fiz-zmien 



lrien hawn bafna J..;lmd. U hi 11aga Ilmgtu'nfa Ii I-Lhud 
meta jithaddtu,bejniethom jitkellmu b'mod Ii haddiehor 
rna jifhimhomx. Qabbel f'das-sens I-espressjoni lngliza 
"That's Greek (jew c10uble Dutch) to me." 

G. AQUILINA. 

(Fadal) 

:J\[EMMEN 
Nemmen Ii I-fiagg u s-sewwa huma l-pedament ta' I-ordni 

8()cjali. 
N emmen fix-xogbol ta' l-id u tal-mobb; u Ii d-dinja gt1andha 

tagbti'l-mezz tal-gbajxien IiI Imll bniedem. 
N emmen fis-siwi ta' knll ma11luq, Ii ghandu kul1 jec1d ghall­

hajja., helsien u hena. 
Nemmen fil-qawwa tal-kelma, Ii l-keima ta' ragel hi rabta 

shiha; Ii l-karattru-mhux iI-ghana jew is-setgtla,. il-gaghda jew 
il-libsa-huma l-aqwa siwi Ii ghandu I-bniec1em. 

Nemmen Ii kull dritt igib mieghu responsabbiltu, U 1mB 'haga 
til'q'/i,ek iggiblek id-dmir maghha. 

Nemmen Ii l-gvern hu I-qac1dej tal-popiu u mhux sid il-paplu. 
Nemmen Ii t-tifc1il hn mehtieg gtHtll-hajja tajba, Ii l-eleono­

mija hi I-aqwa htiega ghat-twaqqif finanzjal'ju sod fil-gvern u fil­
familja. 

Nemmen Ii t-temma ta' kull ghemil siewi jigi mid-dmil' ko­
muni ta' knll bniedem n Ii s-sagrificcjll jeMes rn'h il-bniedem mm­
jaSal' ta' I-egojizmu u r-reg'hba, 

N emmen fil-familja, ghax hi s-sies Ii fugu hi mibnija 
s-socjeta. 

N emmen fiti-tag'hlim it-tajjeb. l-aCJwa c10ta Ii jista' jkolln 
I-hniedem, g'haliex rriinnu johrog kull gid. 

Nemmen Ii l-imhabba hi I-og'hla haga fid-dinja, Ii hiha hiss 
tingheleb il-mibeghda; Ii biha d-dritt jirbah lill-qawwa. 

N emmen Ii l-aCJwa dmir ta' kull bniedem hu Ii jaghmel hiltn 
kollha biex bis-sewwa jtejjeb iI-qag-bda tieghu u jfittex il-hena 
tal-familja, ta' gensu u tas-socjeta kollha. 

Nemmen fAlla, kbir u 'hanin, l-aqwa tama taI-bniedem. 1-. 
ogula hena u l-akbar htiega filE jag'hmel mill-ahjal' biex 19nix 
skond ir-rieda Tieg'hu. 

G. AZZOPARDI. 


